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AHHOTAIUSA: cMamvsi NOCEAUEHA BONPOCY NEPeso0d POCCULICKO20 (PedepanbHo20 3aKOHO0amenbCmed Ha aH-
enutickuti s3vik. Cneyughuka nepeeooa noOOOHBIX MEKCMOo8 ONPedesiemcs Yeibio nepeeodd — UHPOPMUPOBAHUEM,
a He HOPMAMUBHBIM Pe2yTUPOBAHUEM KAK OCHOBHOU (hyHKYUell 1100020 3akoHa. Llenb ucciedoeanus —ycmanosums,
HACKONLKO eOUHO0OPA3HbL NEPeBoOUeCKUe PEULeHUsl 8 OMHOUWEHUL MUNOBbIX POPMYIUPOBOK POCCUTICKUX 3AKOHOS,
U, 8 cyyae eapuamusHOCMu, NPOAHATUSUPOBAMb AOEKEAMHOCTbL KOHKDEMHbIX NepesoOyecKuUx peueHull, ux
VYMECMHOCNb ¢ MOYKU 3PEHUsi COOePAHCanus u cmuis. Mamepuanom ucciedoeanus eblcmynaiom oecsimos gede-
PpanvHuIX 3akoH08 Poccutickoti @edepayuu u ux nepegoobl Ha AHIUUCKULL A3bIK, NPeOCMA8IeHHble HAd Catlmax o
3aKOHOOAMENbCMEE CMPAH MUPA U AH2NIOA3LIYHBLIX 8epcusix caimos Llenmpobanka u Llenmpu3zouproma. OCHOGHbIM
MemoOOM UCCLe008AHUSL ABNACMCS CONOCMABUMENbHbIIL MENOO, MAKHCE UCNONb3YEMCs Memo0 KOHMEKCMYalb-
HO20 GHAU3A U AHAU3A CLOBAPHBIX OedhuHuyuti. Komnosuyus 1106020 3aKOHO0AMENbHO20 MEKCMA 6KII0OYAem
Habop onpedenenHbix NIeMenno8 — CMbICI08bIX COCMABIAIOUUX 6600HOU, OCHOBHOT U 3AKTIOUUMENbHOU Yacmell
3axona. K uucuy cocmasnsaowux 6600HOU Yacmu OMHOCAMCS NOIONCEHUsL O Yelsix U cghepe Oeticmeusi 3aKoHd,
npeomeme pe2yruposanus, OCHOBHbIX NOHAMUAX, UCHONb3YEMbIX 8 3aKOHe. 3aKnoUUmenbHas Yacmy Co0epiICcUm
NONOJICEHUsl O BCMYNJIeHUU 3AKOHA 6 CULY U 00 UMEHeHUU 0eliCMEYIoWUX NPAO8bIX HOPM, 8 MOM Yucie 06 on-
Mene. POPMYTUPOSKU IMUX NOTONHCEHUL HA PYCCKOM 5A3bIKe He OMAUYArmcs yHusepcaivHocmoio. Tem bonee
MHO2000pa3zue npucyuje i nepegooueckumM peuteHusm. B psioe cryuaes nepesoouux npubezaem Kk KaibKUpPOSAHUIO,
YUMo Modcem 00BACHAMbBCA YCMAHOBKOU HA Nepedayy CneyupQuKu A36lK08020 0QYOPMIEHUS PYCCKOAZbIYHO2O MeK-
cma. C Opyeoii CmopoHbl, MHO2UE NepedoOdecKiue PeueHlUs NPUHANIbL ¢ Y4enoM JICAHPOBO-CIMUNUCTIUYECKUX
KoHGeHyull 6 anenuickom azvike. Habnooaromesa pasnuyusa 6 nepesode odwenpasosoti mepmunonozuu. Hanpumep,
0151 mepMuHa «cpepa delicmausny nepesoOHbIMU IKGUBATIEHIMAMU MO2YI 8bICIYNAMb «Scopey, «sphere of appli-
cationy, «sphere of actiony, ona «nousmusy — «definitionsy, «notionsy, «concepts» um. n. [lonodcenus, komopule
NO-pYCcCKU POPMYAUPYIOMCS C UCONb308AHUEM 21142014 8 HACMOSAULeM BPeMeHU, Ha AHSIUICKULL MO2ym nepeoa-
8ambcsl ¢ UChonv306anuem nazona 8 Present Simple unu uepes couemarnue ungpunumusa ¢ MOOAIbHLIM 21A20NOM
shall. Bapuamuerocms nepesooueckux peuteHuil, 6€3ycio8Ho, 00NYCmuMd, OOHAKO NPUOPUMemHbIMU OJis nepe-
B00YUKA OOIIHCHBI OCMABAMBCA Yeb Nepesood, KOMMYHUKAMUSHAS CUMYayus, yyem NoIy4ameis nepeeood u
VCMAHOBKA 3aKA3YUKA, Hanpumep, mpebyemcs iu HOOYePKHYMb JUHSGUCIUYECKYIO CREeYUDUKY OPUSUHATbHOZO
mexcma, HeobXo0UMo U OMpa3ums 0COOEHHOCIU 3aKOHOO0AMENbHO MEXHUKU U Op.

KuroueBble ci10Ba: 3akoH00amenbHblil MEKCm, nepegoo 3aKOHO8, I0PUOUYECKUTL Nepesood, KOMNOUYUsL 3AKOHA.

Abstract: the paper is devoted to the issue of translating Russian legislative texts into English. The purpose of
translation of such legislative texts is to inform the reader rather that to regulate certain relations, which a typical
law normally does. The research was conducted to find out whether the provisions of Russian federal laws are
translated in the same way and, if they are not, to analyze the differences between the translation decisions and
their adequacy from the point of view of contents and style and genre conventions. The research is based on ten
Russian federal laws and their English translations presented on the legislation review websites and English
versions of some Russian government institutions websites. The research methods include a comparative method,
context analysis and analysis of dictionary definitions. The organization of any legislative text consists of specific
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elements which are comprised into introductory, main or final part of the text. The introductory part may include
the provisions about the scope of the law, its subject matter, and basic terms and definitions. The final part may
contain the provisions about the entry of the law into force and amendments to legislation, including repeals.
Russian wordings of such provisions are different. An even greater variety can be seen in translations of these
provisions. Sometimes a translator uses word-for-word translation in order to emphasize the linguistic aspects of
the text. On the other hand, numerous translation decisions take into account English style and genre conventions.
Differences can be found in translation of general legal terminology. For example, “scope”, “sphere of application”,
“sphere of action” can serve as English equivalents of one and the same Russian term describing what the law
regulates; “definitions”, “notions”, “concepts” are used in the provisions specifying the basic terms used in the
law. Some provisions of Russian laws are translated with the verb being used in Present Simple Tense while others
contain archaic “shall”. Undoubtedly, translation decisions can be different. However, what remains a priority
for a translator is a purpose of translation, communicative situation, recipient of the translation and the instructions

of the person who initiated the translation, for instance, to highlight the linguistic features of the Russian text, to

Cmpvicnosble cocmasjirowue poccuﬁcmtx 3AKOHO8 6 acnekme nepeeoc)a

emphasize the specifics of Russian legislative drafting etc.
Key words: legislative text, translation of laws, legal translation, legal text organization.

BBeaenue

IOpunnveckunii iepeBo — OIMH U3 BOCTPEOOBAHHBIX
BUJIOB II€peBOsia Ha pbiHKE Tpyaa. K duciy Tekcros, ¢
KOTOPBIMH IIPUXOIUTCS paboTaTh I0pPUANIECKOMY TIepe-
BOJYMKY, OTHOCSTCS 3aKOHBI.

[To muenwuto XK. barana n H. JI. KpuBunkoBoii, «3a-
KOHOJaTeNbHbIE TEKCTHI JIIOOOU CTPaHBbI coJiepikaT B cebe
Oorareiiiyto HH(OPMALIMIO O HALIMOHATBHOM CO3HAHMUH,
0 HALIMOHAJILHOU KYIIBTYpE, O CUCTEME KOHCTAaHTHBIX 1
9BOJIIOLMOHUPYIONINX HAIIMOHALHBIX [IEHHOCTEH, 3ar1e-
YaTJIeHHBIX B A3bIKe U ero Gopmax» [1, c. 49].

N3ydyennro ocoOeHHOCTEH 3aKOHOMATEIBHBIX TEK-
CTOB TIOCBSIIIICHBI MHOTHE pa0OTHI KaK OT€YECTBEHHBIX,
TaK ¥ 3apyO0eKHBIX JIMHTBUCTOB. OJTHAKO KOMIUICKCHBIE
HCCIIeI0BaHUS 3aKOHOJATENbHBIX TEKCTOB B pycile Ie-
PEBOOBEICHUS HAa CETONHALIHUN €Hb HEMHOIOYMC-
JIEHHBI.

B nanHOM uccienoBaHUM NpeNNpUHATA MONbBITKA
MPOaHaJU3UPOBATh MEPEBOJ OCHOBHBIX CMBICIOBBIX
COCTaBIIAIOIMINX POCCHUMCKUX 3aKOHOB Ha aHIIMHCKUHN
s1361K. HE0OX0IMMO OTMETHUTH, YTO TIEPEBOJT POCCUHCKO-
ro (peZIepaTbHOro 3aKOHOIATENILCTBA Ha AHIIIMUCKUH SA3BIK
BBITIOJHACTCS C 1eNIbI0 HH)OPMHUPOBAHUS YUTATEIECKON
ayJMTOPHH, a HE C LIEJIbI0 HOPMATUBHOTO PETYIUPOBAHHUS
(xax, HaIpUMep, B CiIydae ¢ 3aKOHOZATeNnbCTBOM EBpo-
COI03a W €ro MepeBOJIOM Ha HAIMOHAJbHBIC S3BIKH).
BapuaruBHOCTB MEepeBOMYCCKUX PEIICHHI MOXKET OBITh
00yCIIOBJIEHA CTPEMIICHHEM OTPa3UTh 0COOCHHOCTH 3a-
KOHOJATeIbHOM TEXHUKH, I3bIKOBYIO U CTUIIMCTUUECKYIO
CIEeIU(UKY 3aKOHOB U HHBIMU (PaKTOPaMH.

HccnenoBanue BBIMOJIHEHO Ha MaTepUale IECITH
(enepanbHBIX 3aKOHOB U MX MEPEBOJOB Ha aHIITHHCKUI
SI3BIK, IPEJCTABJICHHBIX Ha CaliTax, MOCBAIIEHHBIX 0030-
PY 3aKOHO/IATEIbCTBA CTPAaH MHUPA, WM Ha aHIJIOSA3BIYHBIX
Bepcusix caiftoB LlenTpobanka, LlenTpusbuproma, De-
JepalbHOIl aHTUMOHOMOJIBHOH ciryx0b1. KitoueBsiM
METOJIOM HCCIIeIOBAHMUS BBICTYIIAET COMOCTAaBUTEIbHBIN
MeToa. Takke UCTIONB3YETCsl METO KOHTEKCTYyallbHOTO
aHaJIM3a ¥ aHaJIN3a CJIOBaPHBIX AC(pUHUIIN.

Pe3y.]IbTaTbI HCCJICA0OBAHUSA

B n1r060M 3aK0HOIATEIEHOM TEKCTE MOXKHO BBIJICITUTh
BBOIHYIO YacCTh, OCHOBHYIO M 3aKJIIOYHTEIHHYIO.
K BBOJHOW YacCTH OTHOCSTCS IOJIOKEHHS O IENAX U
chepe neiicTBUSA 3aKOHA, MPEAMETE PEryITHpPOBaHUS,
OCHOBHBIX TIOHSATHUSX, HCIIOJIB3YEMBIX B 3aKoHE. OCHOB-
Hasl 9aCTh MPEAICTABISIET COOOH PABOBBIC HOPMEL, PETY-
JUPYIOIIUE ONpPENEICHHbIE OTHOICHUS. 3aKIIIOUUTENb-
Has 4acTh COACPIKUT MOJIOKEHHUS O BCTYIUIEHUH 3aKOHA
B CHUILY.

3aBepUIEHHYI0 B CMBICJIOBOM OTHOIIEHHUH YacTh
TEKCTa, B KOTOPOW M3JIararoTcs MPaBOBbIE HOPMBI OIpe-
JISJICHHOTO BHU/Ia, MBI OyZIeM Ha3bIBaTh CMBICIIOBOW CO-
CTaBJISIFOILCH.

PaccMOTpHM CMBICIIOBBIE COCTABIISIONIHE 3aKOHO/IA-
TENBHOTO TEKCTa 0oJiee oAPOOHO.

Cpenut CMBICIIOBBIX COCTABIISIOIINX BBOAHOHW YaCTH
BBIJICITUM IIOJIOXKEHUS 0 cpepe nericTBust 3akoHa. OObI-
HO TaKHe HOPMBI BKJIIOYAIOTCS B POCCHUICKHX 3aKOHAX B
OT/ENBHYIO CTaThI0, PACIONaraloUlyocs B Hayalle TEKCTa.
Hampumep:

Cmamws 1. Lenu u cpepa Oeticmeusn Hacmosuye2o
Deoepanvroeo 3axona (ot 29 utons 2004 . Ne 98-D3)!
[2].

Cmamws 2. Cghepa Oeticmsus nacmosugeco Dede-
panvrozo 3axona (ot 12 suBaps 1995 . Ne 5-@3, or
12 mas 2009 . Ne 95-@3) [2].

AHanu3 Matepuana IoKa3bIBaeT, YTo B (POPMYITHPOB-
Ke Ha3BaHMUs CTAThH €CTh Bapranuu. Tak, B (penepaabHoM
3akoHe oT 26 utons 2006 . Ne 135-D3 crarsst Ha3bIBaeTCs
«Coepa npumenenus vHactosero OeneparbHOTO 3aK0OHaY,
a B 3akoHe oT 12 mroHs 2002 . Ne 67-D3 — «lIpedenvi
neiictBust Hacrosauiero dexepanbHOro 3akoHa». OIHAKO B
COZIEPIKATEbHOM IUIAaHE CTaTbd HE OTIMYAIOTCS: B HHUX
YKa3aHO, KaKoT0 POJia OTHOLIEHHS PETyJIUPYIOTCS 3aKOHOM.

IIpu nepeBoze Ha AaHITIMIACKUI SI3BIK TEPMUHOB «C]e-
pa IeHCTBUS» U «IIPEIENbl JEHUCTBUSD B OONBITHHCTBE

! 3neck U manee yKa3bIBAIOTCS PEKBU3HUTHI (elepaqbHOTO
3aKOH4, U3 KOTOPOTO B3SThI IPUMEPHI.
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CIly4aeB MCIIOIB3YETCSI CJIOBO «SCOPEN, T. €. 3aT0JIOBOK
cTaThu uMeeT mo-annmiicku Bua «Scope of This Federal
Law» (xak amprepHaTuBa BMecTo «This» BO3MOXHO
«Present»). CormacHo Oxford Dictionary, «scope — the
extent of the area or subject matter that something deals
with or to which it is relevanty [3]. [Ipeacrasnsiercs, yTo
00beM 3HaUYEHUS aHIIOA3BIYHOTO TEPMHHA MOJIHOCTHIO
COOTBETCTBYET PyCCKOS3BIUHOMY aHAJIOTY, U BBIOpAHHBIH
TIEPEBOTHOM SKBHBAJICHT aJICKBAaTHO IEPENacT KaK CyTh
MIOHSITUS, TAK M CTHIIMCTHKY TEKCTA.

[ToMuMO TIEpEeBOIOB C TEPMHHOM «SCOPE», HAM TaK-
K€ BCTPETHIINCHh TaKHWe MEPEBOAUYECKIE PEIICHHUS, KaK
«Sphere of Application of this Federal Law» (ot 26 urost
2006 . Ne 135-d3 ¢ popmynupoBKoi «cdepa mpuMeHe-
HUs») U «Sphere of Action of this Federal Law» (ot
12 mas 2009 . Ne 95-D3 ¢ popMyaupOBKOil «IIpeaesbl
neiictBus»). OTMeTM, uyTo coueTanue «sphere of appli-
cation» Kak MepeBOTHON SKBUBAJIEHT «C(hepbl IpUMeHe-
HUSD» 3a(UKCUPOBAHO B KOPIYCHBIX CIOBAPSIX (HANpH-
Mmep, Reverso, Linguee), onHako aHaln3 KOHTEKCTOB
MTOKA3bIBACT, YTO OHO YaIle HCIIOIB3YEeTCs TPUMEHHUTENb-
HO K M&XKIYHAPOJAHBIM IOKYMEHTaM, HallpuMep, KOHBEH-
UM, YTO ITOATBEPKAACTCS ¥ TSKCTAMH CaMHUX KOHBEH-
mmii. Tak, The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods (CISG) comepxut
cTaThio Tox 3arofioBkoM «Sphere of Application of the
Conventiony». O0paTiM BHUMaHHUE, YTO OHA U3 CTPYK-
TYPHBIX CIUHUI] B Hel — part (4acTh) — IMEET IMO3aro-
JIOBOK Scope, YTO IMO3BOJIAET TOBOPUTH O CHHOHHUMHHU
TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE. DTO e OATBEPKIAeT-
csi u kpatkuM onucanueM Kousennuu: «Chapter 1 of
Part I of the CISG contains provisions defining the scope
of the Convention» [4].

OnHaKo MPUMEHUTEHHO K HAITMOHAIEHOMY 3aKOHO-
narenbcTBy CHIA 1 BenmmkoOpuranuu coderanue «sphere
of application» He BcTpeyaercs. Takum o6pa3om, STOT
TEPMHH IPEICTaBISIET COO0H KaTbKHPOBAHHEIA BAPHAHT
MIePEBO/IA C PYCCKOTO SI3BIKA, ECITH PeUb UACT O (perepab-
HbIX 3ak0oHax P®. To xe camoe MOKHO CKa3aTh U O Ie-
peBomHOM dKkBUBaNeHTe «sphere of action». Kak mokasbI-
BacT aHAJU3 KOHTCKCTOB B KOPIYCHBIX CIOBapsAX U
KoMmbOpumxckoM cioBape, cioBocoueTanue «sphere of
action» NPUMEHSETCS K TIOJTHOMOYHSIM JIHII U OpTaHu-
sauuit: «Crimes should thus fall, in their opinion quite
naturally, in the sphere of action of the Security Coun-
cil» [5] unu «All these problems were located outside the
sphere of action of the economic elite» [6] v «l reflect
on possible events in my own sphere of action over many
years» [6]. I3 3TOro MOXKHO CAENaTh BBIBOI, UTO B CHITY
COYETAEMOCTHOTO IIOTEHIINANA IEPEBOTHON YKBUBAJICHT
«sphere of actiony» I pyCCKOSI3BITHOTO TEPMHHA «Ce-
pa neWcTBUs (3aKOHA)» HEJb3sl IPU3HATH YIAYHBIM.

TepMuH «scopey UCTIONB3YeTCsl B HEKOTOPBIX 3aKOHAX
KaK TIepeBOJIHOM HKBUBAJICHT TEPMHUHA IIPEIMET PEry-
nupoBaHus». Tak, 3akoHs! oT 2 mroist 2010 T Ne 151-D3

u ot 13 nrons 2015 . Ne 222-P3 HaunHAIOTCS CO CTaThU
«IIpenmer perymupoBanus HacTosmero denepanbHOro
3akoHa». [lepeBog umeer Bua «Scope of this Federal
Law» u «Scope of the Law» coorBercTBenHo. He 06cyx-
Jlasi pa3IMyus MEXIy MepeBOIOM MOCIEIHUX TPEX CIOB
PYCCKOSI3BIYHOTO 3arojioBKa, 0OpaTUM BHHUMaHHE Ha
aHaJIM3UPYEMbII aHMIuiickuil TepMuH. Takke noxyep-
KHEM, 4TO B 3THUX JBYX (hefiepaibHbIX 3aKOHAX OTCYT-
CTBYET CTaThsI O LEJISIX U cepe aericTBus 3aKoHa. [pen-
CTaBIISIETCS, YTO ATO OJIUH U3 (PaKTOPOB, KOTOPHIM MOXKET
OOBSICHITHCS UCTIONB30BaHIE B IEPEBOJIE JICKCHIECKOM
€IMHHIIBI «SCOpPEY», YIUTHIBAS, UTO B €€ IS(HHULIIH CO-
JIepKUTCS «subject mattery.

C apyroii CTOPOHBI, TIPH MIEPEBOAE HEKOTOPEIX JIPY-
ruX (erepaabHBIX 3aKOHOB C PYCCKOTO SI3bIKA Ha aHTIINI-
CKHI1 U TEPMUHA IIPEIMET PEryIUPOBAHUS OBLI HC-
MOJIb30BaH MHOM MEPEBOIHOM 3KBUBANIEHT — subject (0T
26 urons 2006 1. Ne 135-@3) unm subject matter (oT
31 mast 2002 1. Ne 62-D3). [1pu 3TOM B 3aK0HE OT 26 U0
2006 1. Ne 135-@3 ecTb cTathst 0 chepe MPUMEHECHNS,
JUTSI KOTOPOM, OJTHAKO, TIEPEBOTYMKOM OBLT BEIOPaH SKBH-
BaJieHT «sphere of applicationy.

[TpuBeneHHbIC BEINIE IPIMEPHI TTOATBEPIKIAIOT TOT
(axT, 94TO Ha CETOMHSIIIHNUIN ICH HE CYIIECTBYET €ANHO-
o0pa3us pHu mepeBosie 3aKOHONATENBHBIX TEKCTOB C
PYCCKOTO SI3BIKA Ha aHIIMACKUH, XOTS KAHPOBBIC KOH-
BEHIIMU B 000UX S3BIKAX JABHO CIIOKHIIUCH U MOTIIH OBl
CIIY’)KMTb OPUEHTUPOM MU MPHUHIATUU MEPEBOAUECKUX
peLIeHHH.

Ilepeiinem k aHamM3y (GOPMYIUPOBOK CTATEN O Mpe-
MeTe peryaupoBanus u cdepe nericteus. Kak npasuio,
B PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTaX UCIOIB3YETCS COYeTaHUE
CYIIECTBUTENBHOTO «3aKOH» C OJHUM M3 CJICIYIOIINX
TJIaroJIOB: «PETYJINPOBAThY, KYCTaHABIIMBATHY, «OTIpeJIe-
JATEY. [ KaXKa0To M3 HUX B aHTIIMICKOM SI3BIKE MOA-
OupaeTcsi COOTBETCTBYIONIUI MEPEBOHON IKBUBAJICHT,
Harpumep, to regulate, to set / establish, to determine.

Hacmoswuii @edepanvhvlii 3aKkoH pezyiupyem om-
Howtenus... [2] — The present Federal Law regulates
relations... [7] (ot 29 utons 2004 . Ne 98-D3).

Hacmosiwuii @edepanbHulil 3aKOH ycmanagiueaem
npasosvle 0CHOBbl OCYUWeCMBIEeHUs MUKPOPUHANCOBOT
OdesmenvrHocmu... [2] — This Federal Law sets the legal
framework for microfinance activities... [8] (ot 2 urons
2010 T. Ne 151-D3).

Hacmosawuii @edepanvHovlii 3aKOH onpedensem
Op2anu3ayUOHHbIe U NPABOBbIE OCHOBbI 3AUJUNIBL KOHKY-
penyuu... [2] — The Federal Law determines organiza-
tional and legal basis for protection of competition... [9]
(ot 26 utomnst 2006 . Ne 135-D3).

OO0partiM BHIMaHUE, 9TO BO BCEX IIPUMEPAX B Iepe-
BOJIE TJ1aroj ucrnoin3yercs B Present Simple.

OpnHako BO3MOXKHA U Apyras rpammarudeckas (op-
Ma — codeTaHWe MH(QUHUTUBA C MOJAIBHBIM I[JIarojIoM
shall. Cp., Hanmpumep:
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Hacmoswuii @edepanvhoiii 3aKOH ycmanasiugaem
npasosvie OCHOBbL OESIMENbHOCU KPEOUMHbIX PEUmuH-
2o6vix acenmems... [2] — This Federal Law establishes
the legal framework for credit rating agencies... [8] (ot
13 uronst 2015 & Ne 222-03)

Hacmoawui @edepanvHulii 3aKOH ycmanasiueaem
OCHOGHbIE NPUHYUNDBL NPOMUBOOEUCTBUS MEPPOPUIMY ...
[2] — This Federal Law shall establish the fundamental
principles of counteraction to terrorism... [10] (ot 6 aB-
rycra 2006 1. Ne 35-D3).

Criopsr 06 ncnionb3oBanuu shall B 3akoHOIATETBHBIX
TEKCTaX BEIYyTCs yKe AaBHO. KoHcepBaTHBHOCTH 10pH-
JITYECKOTO aHIITHHCKOTO JOCTATOYHO BEJINKA, XOTS HEJIb-
35 HE IPU3HATh, YTO HA CETOIHSIIHIN IeHb B OPUTAHCKUX
3akoHax shall B monoskeHUAX, KOHCTATUPYIOMIHX (DAKT, a
HE BO3JIararomux 00g3aHHOCTH, YK€ YCTYIHUI MECTO
Present Simple, B cBs31 ¢ YeM NepeBOUECKHE PELICHUS
HUMEHHO ¢ IaroyibHoi (opMoii B Present Simple mpen-
CTaBIIAIOTCSA B OOJNBIIEH CTENEHH COOTBETCTBYIOIIUMHU
COBPEMEHHBIM YKaHPOBBIM KOHBEHITUSIM.

Hpyroii BO3MOXHOH (pOpMyIHPOBKOH CTATHH O MpeI-
MeTe WK cepe ASHCTBHS 3aKOHA SIBISETCS COUCTaHNE
«TIOTIOKEHUST PACTIPOCTPAHSIOTCS Ha / IPUMEHSIOTCS K»
WJIU «JICWCTBHE 3aKOHA PACTIPOCTPAHSETCS Ha». B mepBom
ClTydae IpH MepeBOie Ha aHIIUHCKHUN S3BIK HCIIONTb3YeT-
cst marout apply (B JEHCTBUTEIFHOM HITH CTPAIATEIIEHOM
3anore, B Present Simple vnu B coueranuu ¢ shall) nim
MIPOU3BOJIHOE OT HEero mpujararenabHoe applicable. Ha-
npuMep:

Ilonoscenua nacmoawezo dedepanviozo 3aKoHa
pacnpocmpanarwmca na vapopManumw... [2] — The
provisions of this Federal Law shall apply to informa-
tion... [7] (ot 29 utonsg 2004 r. Ne 98-D3).

Hacmosawuii @edepanvHulil 3aKOH pacnpocmpaus-
emcsa Ha OMHOUleHUs], KOMopble CEA3AHbl C 3aWumot
xoukypenyuu... [2] — This Federal Law is applied to the
relations which are connected with protection of compe-
tition... [9] (ot 26 urons 2006 1. Ne 135-D3).

...nonodxcenun nacmosaueco PedepanbHozo 3aKoHa
HpUMEHSIOMCA C yYyemom ocobennocmel. .. [2] — .. .the
provisions of the present Federal Law shall be applied,
taking into account... [10] (ot 9 ¢deBpans 2009 r.
Ne 8-@3).

Ilonoxcenua nacmoauezo dedepanviozo 3aKoHa
RPUMEHAIOMCA K OOCMUSHYMbIM 3d NPeOenamu meppu-
mopuu Poccutickoii @edepayuu coenawenuim... [2] —
Provisions of this Federal Law are applicable to the
agreements... [9] (ot 26 uronst 2006 1. Ne 135-D3).

Bo BrOpoM cityuae repeBoIHOM SKBUBAJICHT 3aBUCUT
OT KOHTAMUHAIIMOHHBIX CBOHCTB BEIOPAHHOTO ITOJIEKa-
Iero.

Meiicmeue nacmosweco PedepaibHoco 3aKoHA
PAacnpocmpanaemca Ha OMHOuEeHUs, C8A3aHHbLE C OC-
gewjenuem 0esameirbHoCmu NApiIamMeHmcKux napmuil
2ocyoapcmeeHHbIMU 061 e00CIYNHbIMU MeNeKaAHANaMU

u paouoxananamu 2] — This Federal Law applies to the
relationships connected with the coverage of the activity
of the parliamentary parties by state-run public TV
channels and radio channels [11] (ot 12 mas 2009 1.
Ne 95-D3).

Heiicmeue nacmoauwezo PedeparvHoco 3aKOHA
pacnpocmpanaemca Ha omuouwienus. .. [2]1 — The scope
of the present Federal Law extends to relations... [10]
(ot 9 derpans 2009 1. Ne 8-D3).

Ete omHo#i ¢cMBICIIOBOII COCTABIISIONIEH BBOLHOM
YaCTH MBI CIMTAEM TOJNOXKEHHS, COlepyKaIlie TIepeucHb
HCTIONB3yEMBIX B 3aKOHE TCPMHHOB M WX IC(HHHUIIHA.
AHanmm3 MaTepuraa HCCIIeI0BAHIS II03BOJISIET YTBEPKAATh,
9TO B POCCHUHUCKHX (peepalbHBIX 3aKOHAX IMOJIOKCHHUS
TaKOTO POJia Yalle BCero OOBCIMHCHEI B CTAaThIO MO HA-
3BaHreM «OCHOBHBIC TIOHSTHS, UCIIONB3yEMbIE B HACTOS-
mem DenepaibHOM 3akoHe». [Ipu nepeBose Ha aHIMNA-
CKHUH 3bIK B O0JbIIMHCTBE caydaeB it JIE «moHSTHs»
UCTIONB3yeTCs IKBUBAJICHT «definitionsy, Hanpumep:

Article 1. Basic Definitions Used in the Present
Federal Law (ot 9 deBpans 2009 . Ne 8-D3) [10];

Article 4. Basic Definitions Used in this Federal Law
(ot 26 mromnst 2006 1. Ne 135-D3) [9];

Article 2. Terms and Definitions Used in This Federal
Law (ot 2 nronst 2010 . Ne 151-D3) [8];

Article 2. Key Definitions Used in this Federal Law
(ot 13 urons 2015 . Ne 222-D3) [8].

Pasnuunsa nabmrogatorcst B arpudyte k definitions:
MBI BHJIM UITH IIPUJIaraTesiHoe basic, Wi npuiiaraTeib-
Hoe key. COInacHO TOJIKOBBIM CJIOBapsiM, UX MOXKHO
cuuTaTh CHHOHMMaMu. «Basic — forming an essential
foundation or starting point; fundamental» [2]. B aTom
sraueHnn Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms
¢dukcupyet basic kak cuHoHuM key [12]. «Key (adj.) — of
crucial importance» [3]. CTHIUCTHYECKHUX pa3IUIUi
Mex Ty tuMu 1ByMs JIE ciioBapsiMu He 3aIKCHPOBaHO.
OTO 03HAYAET, YTO MPH MEPEBOAE BO3MOXKHO HCIIOIH30-
BaHHUE JIFOOOTO M3 DKBUBAICHTOB. Takke B OTHOM H3
IpUMEpOB MBI BUIUM nobaeienHoe K definitions cyrie-
CTBHUTENBHOE terms — TepMUHEL. [Ipencrasnsercs, 4To
TaKo€ MePEeBOAYECKOE PEIIEHHE MOXKET OBITh CBSI3aHO C
KITUIIMPOBAaHHOCTHIO coueTanus terms and definitions u
€ro 4acThIM YIOTpeOIeHHEM B pa3HOTO PO/ia TPABOBBIX
JIOKYMEHTaX.

Ham Taroke BCTPETHIHCh M KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
CYIIECTBUTEIBHOE terms BBICTYIIANIO HEMOCPEICTBEHHO
B Ka4ueCTBE MepeBOAHOTO dKkBHBajieHTa JIE «moHsTHEY:

Cmamws 1. OcHogHble NOHAMUA, UCNONTb3YEMbIE 8
nacmosiugem Pedepanvriom 3axone [2] — Article 1. Main
Terms Used in this Federal Law [11] (ot 12 mas 2009 r.
Ne 95-03).

Cmamovsa 3. OcnosHvle nonamus [2] — Article 3.
Basic Terms [10] (ot 31 mas 2002 1. Ne 62-D3).

BesycnoBHO, Takoii KOHTEKCTYaIbHBIH IEpEBO BO3-
MOXXEH, MOCKOJIbKY, KaK YK€ YKa3blBaJIOCh BBIIIE, B
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CTaThe MPUBOJUTCS CIIMCOK MCIOIB3YEMBIX B 3aKOHE
TEPMHUHOB W CTOSIIIUX 32 HUMH MTOHATHH.

Haxonen, otMeTnM enie nBa BapuanTa nepesona JIE
«TOHATHE» — Yepe3 «notion» u yepes «concept» (BcTpe-
YaeTCs Yallge):

Cmamusa 3. OcHO8Hbie ROHAMUA, UCHONb3YeMble 8
nacmoauem Pedepanvrom 3axone [2] — Article 3. Basic
notions used in this federal law [7] (ot 29 utonst 2004 1.
Ne 98-03).

Cmamus 3. Ocnosnvie nonsmusn [2] — Article 3.
Basic concepts [10] (ot 6 aBrycta 2006 1. Ne 35-D3).

Cmamus 2. OcHosHble mepmuHbl U HOHAmMUA [2] —
Article 2. Basic Terms and Concepts [10] (ot 12 uroHst
2002 1. Ne 67-D3).

Ecmu comocraButh neduHuIMN npuBeacHHbIX JIE,
TO MOKHO CZ€JIaTh BBIBOJ, YTO COBIaIeHHEe 00beMa 3Ha-
YyeHUil HaOmomaeTcs y «MOoHATHS» U «concept». Cp.:
«monsaTHe — 1) B punocopun — popma MBIIIIEHUS, OTpa-
JKAFOIAs CYIIECTBEHHBIE CBOWCTBA, CBSI3M U OTHOIICHUS
NpeAMETOB U siBNieHUid. OCHOBHAS JIOTHYECKas (PyHKITHSI
TIOHSITUS — BBIJICNIEHUE OOINEro, KOTOpPOe JAOCTUTASTCS
TOCPEICTBOM OTBIICYCHUS OT BCeX 0COOCHHOCTEH OTIeIb-
HBIX TIPEAMETOB TaHHOTO Kiacca» [12] m «concept — 2)
philosophy a general idea or notion that corresponds to
some class of entities and that consists of the characteris-
tic or essential features of the class» [13]. ¥ «notiony»
0oJiee pacIuTbIBYATOE OIpEesieHHe: «a conception of or
belief about somethingy [3]. Tem He MeHee notion u con-
cept MO3UIMOHUPYIOTCA CIOBapsIMH KaKk CUHOHUMBI, 1
ofpenesieHne OIHOTO 4acTo Jaetcs uepe3 Apyroe. U3
3TOTO MOXHO 3aKJIOUUTh, YTO U concept, ¥ notion MOryT
CITy>KUTh TIEPEBOIHBIMU SKBUBaeHTamu JIE «mmoHsATHEY.

Xo0Tenoch OBl 3aMETHTH, YTO B PYCCKOSI3BIIHOM Tpa-
JTUIHKA 3aKOHOJaTEIbHOW TEXHUKH HE HaOJromaeTcs
€IMHCTBA TI0 TIOBOJly HAMMCHOBAHUS CTaThH, COICpIKa-
el KITFOYEBYO TEPMHUHOJIOTHIO 3aKoHa. Tak, B OONIbITHH-
CTBE CITy4JacB ee Ha3BaHUE uMeeT BHJ «OCHOBHBIC TIOHS-
THS1, UCTIOJIb3yeMbIC B HacTosieM deaepalbHOM 3aK0-
HE», OJTHAKO BO3MOXKHO Takke «OCHOBHBIC TIOHATHS» W
«OcHOBHBIE TEPMUHBI U TOHATHsDY. CIIEKTp nepeBoaye-
CKUX pEIIeHUH, Kak MOXKHO YBHIETh U3 NPUBEACHHBIX
BBIIIIE IPUMEPOB, TAKKE HE OTINYAETCS ANHOOOpa3HEM.

Hanee npoananusupyem GOpMyIHPOBKY MOJT0KEHHH
3TOM CMBICIIOBOM cocTapmstolel. Marepuan uccrieno-
BaHUS CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO TPATUIIMOHHO CTAThS
HaunHaetcs ¢ ppasbl «/isa yeneii Hacmosueco Dede-
PATbHO2O 3AKOHA UCHONB3VIOMCA CLe0YIOuUe OCHOBHbLE
nonsmusy. [lepeBos 00BIYHO TPEICTABIIAET COOOH Kalb-
Ky CTPYKTYpBI OpUTHHAJIA:

For purposes of this Federal law use shall be made
of the following basic notions (ot 29 urons 2004 r. Ne 98-
@3) [7].

For the present Federal Law, the following basic
definitions have been used (ot 9 deBpans 2009 r. Ne 8-D3)
[10].

For the purposes of this Federal Law the following
basic terms and definitions shall be used (0T 2 wrons
2010 . Ne 151-@3) [8].

For the purposes of this Federal Law, the following
key definitions shall apply (ot 13 utong 2015 r. Ne 222-
©3) [8].

JlaHHBIE TPUMEPBI OTIAMYAIOTCS UCTIONIE3YEMOM Tep-
MUHOJIOTHEH (00CYXIAI0Ch BHIIIE) U MIAroJbHOH (op-
MO¥.

Bo3MOXHO anbTepHATHBHOE TOCTPOCHUE (pa3sl HA
AHIIIMICKOM SI3BIKE, C OOCTOSTEECTBOM B KOHIIE TIpeN-
JIOKEHHSI, HallpUMep:

The following basic terms are used for the purposes
of the present Federal Law (ot 31 mast 2002 . Ne 62-®3)
[10].

The following basic definitions are used in this Fe-
deral Law (ot 26 uronsa 2006 . Ne 135-D3) [9].

B Marepuasie uccaea0BaHus TAKKE BCTPEUACTCS UHAS
(dhopMyIHpPOBKa Havaja CTAaThbU HA PYCCKOM S3BIKE, a
UMEHHO «/[1151 yeneii Hacmosue2o PedepanrbHozo 3aKoOHA
npumeHsemvle mepMunsl U noHamus oznadaiom» [2] (ot
12 mrons 2002 . Ne 67-D3) u ee nmepeBoj, KOTOPBIH OT-
JMYaeTcs, Ha Hall B3DIA, apXandHOCTEIO, TIOMITE3HO-
CTBIO U TSDKEIOBECHOCTEIO CTHIIS — «For the purposes of
this Federal Law, the terms and concepts used herein
shall be construed as follows» [10].

[Hanee, cormacHo 3aKOHOIATEIbHON TEXHHUKE, CIICTY-
€T MepeueHb TEPMHHOB C OMpPEACICHUSIMU, O0pOopMIIsIe-
MBI B PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE KaK MPEIOKCHHE C
HUMEHHO YaCThIO CKa3yeMOro, B KOTOPOM C TOUKH 3PCHUS
MYHKTYaI[MU CTABUTCS TUPE, HATIPUMED, «20CY0apCHEeH-
Hble Opeansbl — opaamsl 2ocyoapcmeennol enacmu Poc-
cutickou @edepayuu, opeamvl 20Cy0apCmeeHHOU 81ACTU
cybovexmos Poccuiickoti @edepayuu u unvle 20cyoap-
cmeeHHble Opeamnbl, 0bpaszyemvlie 8 COOMEEMCMBUU C
3akonooamenvcmeom Poccutickoii Dedepayuu, 3akoHo-
damenvcmeom cybvexmos Poccutickoii @edepayuuy»
(ot 9 eBpast 2009 1. Ne 8-D3) [2].

IIpu nmepeBone Ha aHINIMHCKUI A3BIK Haubosee ya-
CTOTHBIM CIIOCOOOM SIBIISICTCSI UCIIONB30BaHKE ITOTHOCO-
CTaBHOTO MPEIJIOKEHHUs C IarojoM to mean jubo B
Present Simple, nu60 B koMOMHAIIUU ¢ MOJATbHBIM
rnarosiom shall:

"state-run public TV channel and radio channel"
means mass media (TV programs, radio programs)
founded and distributed by an all-Russian TV and radio
broadcasting organization established in the form of a
federal state unitary enterprise (ot 12 mas 2009 r.
Ne 95-@3) [11];

«terrorism shall mean the ideology of violence and
the practice of influencing the adoption of a decision by
state power bodies, local self-government bodies or in-
ternational organizations connected with intimidation of
the population and (or) other forms of unlawful violent
actions» (ot 6 aBrycta 2006 . Ne 35-03) [10].
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[TomoOHBIN cmOcO0 BBIPAKECHHS UCIONIB3YETCS B
QHAJIOTOBBIX MOJOKCHUSIX OPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKHX
CTaTyTOB.

B nepeBonax Takxke BO3MOXKHO HCIOIB30BAHUE TIIa-
rona to be BMecTo to mean: «Microfinance activity shall
be the activity of legal entities which have the status of a
microfinance organization» (ot 2 utons 2010 . Ne 151-
@3) [8].

OnHako B MaTepualie HCCICOBAHUS €CTh U IIPHMEPBI
CHHTAKCHUYECKOTO MOCTPOEHHSI, OCOOCHHO MyHKTyallu-
OHHOTO O(OPMIICHHSI, B TIEPEBOZE B BU/IC TIOTHOMN KAJIBKH
C PYCCKOTO:

«government bodies — government authorities of the
Russian Federation, government authorities of subjects
of the Russian Federation and other government bodies,
formed according to the legislation of the Russian Fe-
deration and the legislation of subjects of the Russian
Federation» (ot 9 deppang 2009 r. Ne 8-D3) [10] nnu

«goods — are the objects of civil rights (including
work, service, and financial service) intended for sale,
exchange or trade in another formy (ot 26 urons 2006 1.
Ne 135-®3) [9].

CunraeM, 9TO B 000MX NIPHMEPAX, a B IMOCICIHEM
— 0COOCHHO, IMyHKTYyallHOHHOE OQOpMIICHHE ITepeBoia
HEBEPHO, TaK KaK OHO HapyIIaeT COOTBETCTBYIOIIHE
HOPMBI aHIJTHICKOTO SI3BIKA.

Ilepelinem K pacCMOTPEHHUIO 3aKITFOUYUTENBHON YaCTH
3aKOHOJATENIFHOTO TEKCTa KaK OTAEIBHOW CMBICIIOBOU
cocraBistomeii. Hepenko B 3akoHE MPUCYTCTBYET COOT-
BETCTBYIOIAsI CTPYKTYpHAsI SAMHHUIA (TTIaBa UITU CTaThsl),
HUMEIOIIAsl Ha3BaHHUE «3aKIFOYUTEIBHBIC MMOJ0KECHUSY.
[TepeBonHbIMU SKBHUBaJICHTaMu BeIcTymatoT Final Provi-
sions (ot 9 ¢perpans 2009 1. Ne 8-D3, ot 2 utonst 2010 .
Ne 151-@3, ot 13 utonsa 2015 . Ne 222-03) unm Con-
cluding Provisions (ot 26 utons 2006 1. Ne 135-®3, ot
12 mrons 2002 1. Ne 67-®3). «Final» u «concluding»
SIBIISIFOTCSI CHHOHAMAMU U COUETAOTCS C CYIIECTBUTEIh-
HBIM «provisions». KpoMe Toro, aHamoroBsie cTaTbu B
OpUTAaHCKUX M aMEPUKAHCKHX 3aKOHAX Ha3BIBAIOTCS
UMEHHO Tak. B Marepuane uccienoBaHus Takke BCTpe-
yaercs BapuanT Conclusive Provisions (ot 31 mast 2002 1.
Ne 62-®3), KOTOpPBII1 MBI HE CUMTaeM BEPHBIM MEPEBOJI-
YECKHUM PEIICHHEM, BO-TIEPBhIX, OTOMY YTO €r0 3Ha4e-
HUe «authoritative, decisive, convincing» [14], Bo-BTO-
PBIX, TIOTOMY YTO 3TO MPHJIAraTeIbHOE COYETACTCS C
CYIIECTBHTENBHBIME evidence, presumption wiu proof.

Kak oTrmewanocs B Hayasie HaIIEro MCCIEIOBAHUS,
3aKITIOUYNTENBHAS 9aCTh COACPKUT HONOKEHHS O BCTY-
IUICHUW 3aKOHA B CHIY. B pycckos3pranHO# Tpagumnn
CTaThsl Ha3bIBacTCs «BCeTyluieHne B CHTy HACTOSIIIETO
denepanpHoro 3akoHay. [lepeBogueckue pemeHus oc-
HOBaHBI Ha UCTIOIb30BAHUH CHHOHUMIYHBIX BBIPaKCHHI
to enter into force, to come into effect, to come into force
u BeIOOpe 1100 (hOpMBI CyIIECTBUTEIBHOIO, TU00 Te-

pyHIus:

Entering the Present Federal Law into Force (ot
9 deBpans 2009 . Ne 8-d3) [10];

Entry Into Force of the Present Federal Law (ot
31 mas 2002 1. Ne 62-03) [10];

Coming into Effect of this Federal Law (ot 26 uromns
2006 r. Ne 135-@3) [9];

Coming into Force of this Federal Law (ot 12 mas
2009 1. Ne 95-@3) [11].

Takxe BO3MOXCH BAPHAHT C CYIIECTBUTEIbHBIM
«enactment» B Ka4€CTBE IIEPEBOJHOIO SKBUBAJICHTA:

Enactment of this Federal Law (ot 2 wrons 2010 1.
Ne 151-@3) [8].

ComnracHo Collins Cobuild Dictionary, «The enact-
ment of a law is the process in a parliament or other
law-making body by which the law is agreed upon and
made official» [15]. Takum o6pa3om, 3naueHue JIE «en-
actmenty mepenact MOHITHE BCTYIUICHHS B CHITY.

Uro kacaeTcs (GOpMYTUPOBOK MONOKCHUN CTAThH,
TO, IO HAIIMM HaOIIOACHUsIM, uX Tpu. [lepBast — Korma
YKa3bIBACTCSl HEMOCPEACTBEHHAS [IaTa, C KOTOPOH 3aKOH
HauuHaeT CBOE JeHcTBUE:!

Hacmosiwyuii @edepanviviii 3aKoH 6cnynaem é cuty
c 1 auneapsa 2010 200a [2] — The present Federal Law
comes into force on January 1, 2010 (ot 9 deBpans
2009 1. Ne 8-@3) [10].

[Ipu mepeBone maHHOW (QOPMYTUPOBKH TAKKE HC-
noJb3yroTes npeyiord from u as of nepen naroit (Jex-
CHYECKHUE PA3IHYUs OBUIA PACCMOTPEHBI BHIIIIE):

The present Federal Law shall enter into force as of
July 1, 2002 (ot 31 mas 2002 1. Ne 62-®3) [10].

Article 4, Parts 1, 69 of this Federal Law shall come
into force from September 1, 2009 (ot 12 mas 2009 r.
Ne 95-®3) [11].

CTHINCTHYECKN SKBHBAJCHT as of OTHOCHTCS K Ka-
teropuu formal, B cBA3M ¢ yeM MOXeT OBITH OoJiee yme-
CTCH B aHIJIMIICKOM 3aKOHOJATEIIFHOM ITOCTHIIC.

Bropast hopMynupoBKa B pyCCKOS3BIYHOM TEKCTE
nmeet B «Hacmosiuuii DedepanbHulil 3aKOH 6CmMynaem
6 cuny co OHs e2o oguyuanrbro2o onyonuxosanusy [2].
B nepesone:

This Federal Law shall enter into force as of the date
of the official publication thereof (ot 6 aBrycta 2006 1.
Ne 35-@3) [10].

This Federal Law comes into force from the day of
its official publication (ot 13 wtons 2015 1. Ne 222-D3)
[8].

[lepBBIif BapHaHT CTHIMCTHYECKH 0OOllee MapKUpo-
BaH, Y€M BTOPOH.

TpeTbs GopMyTUPOBKA MPEATIOTaracT yKazaHue
CpOKa, TI0CJIe KOTOPOTO 3aKOH MPUOOpeTaeT Iopuanye-
CKYIO CHITY:

Hacmoswuii @edepanvhviii 3aKon 6cmynaem 6 Cuiy
no ucmeueHuu 0essiHocma OHell nocie OHs e20 oghu-
yuanbHozo onyonuxosanus (ot 26 uromnst 2006 . Ne 135-
®3) [2].

44 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIT BUCTUKA U MEXKVIIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2021. Ne |



L. A. Borisova

On translation of organizational elements of Russian legislative texts

CpaBHHUM, KaK IepenaeTcs B mepeBoie 000poT «I1o
HCTECUCHUM»:

This Federal Law will come into effect after ninety
days from the date of its official publication (ot 26 nrons
2006 . Ne 135-@3) [9].

This Federal Law shall come into force after expiry
of 10 days from its official publications (ot 12 mas 2009 .
Ne 95-@3) [11].

This Federal Law shall become effective upon the
expiry of one hundred and eighty days from the date of
its official publication (ot 2 uromnst 2010 . Ne 151-®3)
[8].

JIro60oe U3 NpeIoKEHHBIX PEIICHUH COOTBETCTBYET
CMBICITy OPHTHHAJA, CTHIUCTUYCCKH TSKEIOBECHEE
BBIIJLIIUT TOCIIEAHEE, B TOM 4HcIe 3a cuet shall u coue-
taHus become effective.

B kauecTBe anpTepHATUBBI TPEThEH (POPMYITUPOBKU
HaM TakXKe BCTpeTwiach (ppasa ¢ MpeaioroMm «4depesy»
BMECTO «I10 UCTeueHUn»: «Hacmoawuili Dedepanvhbiii
3aKOH 6CTIynaem 6 Cuny uepes oecsims OHell CO OHs e2o
ouyuanvroeo onyonuxoeanus [2] — This Federal Law
shall enter into force in ten days after its official publi-
cation [10] (ot 12 utons 2002 r. Ne 67-®3). B nanHOM
mprMepe B TIepeBoie ObLI HCIIOTB30BaH MPSIMON YKBUBA-
JICHT.

Cpenut CMBICITOBBIX COCTABIISIONIHX, KOTOPBIE MOYKHO
OTHECTH K 3aKIIFOUYUTEIHHON YacTH 3aKOHOAATEIHFHOTO
TEKCTa, TAKXKE BBIICIUM IMOJIOKEHUS 00 U3MECHECHUU
JEHCTBYIOIINX MPABOBBIX HOPM. 3ar0JIOBOK TAKOH CTaTbU
MOXET UMeTh BUI «BHeceHune maMeHeHus(-uil) B...»,
HanpuMmep:

Cmamuws 18. Buecenue usmenenus ¢ @edepanvhwiil
saxon «O [{enmpanvrom banke Poccutickoii @edepayuu
(banxe Poccuu)y (ot 13 mrons 2015 1. Ne 222-03) [2].

B niepeBone — Article 18. Amendments to the Federal
Law ‘On the Central Bank of the Russian Federation
(Bank of Russia)’ [8].

Kax cremyeT U3 mpuBeIeHHOTO IIPHMEPa, KITFOUSBHIM
MEPEBOAHBIM SKBUBAIICHTOM SBJSIETCS «amendmentsy,
4TO, Ha HAIl B3IV, a0CONOTHO OMpPaBIaHO, TaK Kak
snauenue JIE «amendment» — «Changes made to legis-
lation, for the purpose of adding to, correcting, or mo-
difying the operation of the legislation» [ 16] —momHOCTBIO
nepeaeT CoiepKaHue MPaBOBOM HOPMBI U COOTBETCTBY-
€T CTHIIIO M3JIOKEHHS.

OnHako B MaTrepuae UCCISAOBAHNS BCTPEIAETCS U
Jpyroi BapuaHT nepeoga. Cpean poccuiCKuX 3aKOHOB
€CTb TaKHe, KOTOPHIE IIETTHMKOM H MOTHOCTHIO ITOCBSIICHEI
MOTIpaBKaM B JICHCTBYIOIIEE 3aKOHOAATEIECTBO, HAIIPH-
Mep, 3akoH OT 12 HostOps1 2012 1. Ne 182-D3 «O BHeceHHH
W3MEHEHUU B (emepaibHBId 3ak0oH “O TrpakIaHCTBE
Poccuiickoii @enepaunn”y. Ero 3aronoBok B nepeBoje
umeet Bua «On Introduction of Changes into the Federal
Law “On the Citizenship of the Russian Federation”»
[10]. [lepeBomyeckoe pelieHne ¢ UCIOIB30BAHUEM CY-

NIECTBUTEIHLHOTO «changey», 6e3ycI0BHO, BO3MOXKHO,
OIIHAaKO MBI cuuTaeM, uro nanHas JIE ycrymaer amend-
ment MO CTETICHH TSPMHUHOIOTUYHOCTH M CTHIACTHYC-
CKOH MPHUHAICKHOCTH.

Cpenu GopMyITHPOBOK TONOKEHUIH 00 U3MEHEHHSIX
3aKOHOJIATEIbCTBA BBIIEIUM CICAYIOIINE Pa3HOBUIHO-
CTH:

1) 0 3aMeHe OTIEeNBHBIX AIEMEHTOB TEKCTa, HAIPH-
Mep:

6 uacmu namou cmamovu 29 cio6a «NyHKmMamu
“67—"o1c” cmamvu 16» 3aMeHUMb CL08AMU KNYHKMAMU
“2”—"“u” yacmu nepeoti cmamvu 16» (o1 12 HOSAOps
2012 . Ne 182-@3) [2];

2) 0 3aMeHe COepKaHUs OTHENBHON CTPYKTYPHOM
SIMHULIBL, HATIPUMEDP:

Ilynxkm 16 wacmu nepsoii cmamou 76.1 @edepano-
Hoeo 3akona om 10 urons 2002 2ooa Ne 86-@3 «O L]en-
mpanvHom 6auke Poccutickoti @edepayuu (banxe Poc-
cuu)y ... uznoxcums 8 ciedyrowell pedaxyuu (0T 13 uromns
2015 &. Ne 222-03) [2];

3) 0 106aBICHUN CTPYKTYPHBIX €ANHHMII, HAIPHMEP:

OONONHUMb YACMbIO BMOPOU CLEOYVIOULE20 COOCPICA-
Hus (182-D3) [2].

B nmepBom citydae KIHOYEBOW ITIAroJl «3aMEHUTHY
nepenaeTcs Ha aHITHHCKAH SI3BIK TP TIOMOIITH IJIaroia
«substitutey:

in the fifth part of Article 29 the words "indicated in
items b) to g) of Article 16" shall be substituted with
"indicated in items g) to i) of Article 16 " [10].

Bo BTOpOM mpuMepe 0CHOBHAs (pa3a «H3I0KHUTH B
CIIEMYIOIIEH peakumy B IepeBojie nmeeT BUI «amended
(to read) as follows»:

Paragraph 16 of Section one, Article 761 of Federal
Law Ne 86-FZ, dated 10 July 2002, ‘On the Central Bank
of the Russian Federation (Bank of Russia)’... shall be
amended to read as follows (ot 13 wtons 2015 1. Ne 222-
©3) [8].

Article 16 shall be amended as follows (ot 12 Hos0pst
2012 . Ne 182-@3) [10].

B tpetheit popMymTupoBKe MepeBOIHBIM YKBHBAJICH-
TOM IJIaroJia «IOTOHUTEY BRICTYHAET «supplementy:

part two shall be supplemented by the following
content (ot 12 Hoa6ps 2012 1. Ne 182-®3) [10].

3aMeTHM, 4TO BO BCEX IPUBEICHHBIX MPUMEPaX MPH
MIEPEBO/IE MCIIOIB3YETCsI MOTHOCOCTABHOE MPEITIOKSHUE
B U3bSBUTEIHHOM HAKIIOHEHHH C MOJAJIBHBIM IJ1arojioM
shall ¥ CMBICITOBBIM TJIaroJIOM B CTpaiaTelIbHOM 3aJI0Te,
TOTJa KaK B OPUTHHAJIBFHOM TEKCTE Ha PYCCKOM SI3BIKE
3ameiicTBOBaHa (pOpMa ITOBEIUTEIEHOTO HAKJIOHCHHUSI.

3aKITIOYUTEbHAS YaCcTh 3aKOHOAATECIFHOTO TEKCTa
BKITIIOYAET IOJIOKEHHUS 00 OTMEHE NEeWCTBHS MPABOBBIX
HOPM, KOTOPBIE MBI TO3KE OTHOCUM K OJHO U3 CMBICIIO-
BBIX COCTaBJISIONIMX. Marepuan HCCIIeIOBaHUS MO3BO-
JSIET YTBEPKIATh, YTO CTAThsl MOMOOHOTO COACPIKAHMUS
HasbiBaeTcs «[Ipu3HaHe yTPaTHBIIMMHE CHITY OTACIBHBIX
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Cmpvicnosble cocmasjirowue pOCCMLVlCKLLX' 3AKOHO8 6 acnekme nepeeoda

TIOJIOKEHUH (3aKOHOJATeNbHBIX akTOB Poccuiickoit de-
Jeparnuy / KOHKPETHOTO 3akoHa)». COOTBETCTBYIOIIAS
(OpMYITHPOBKA CTaThU B POCCHUCKOM (peneparbHOM
3aKOHOJATENILCTBE HAYMHAETCS C 000pOTa «IIPU3HATH
YTPaTUBIIUMH CUITY», TOCIIE KOTOPOTO CIIENyeT epeyrc-
JIeHre TU00 OTJENBHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB KOH-
KPETHOTO 3aKOHA, TM0O0 CITUCOK MOJTHOCTBIO OTMEHSIEMBIX
3aKOHOB. B kauecTBe npumepa NpUBEAEM BBIICPKKY U3
3aKkoHa 0T 12 masg 2009 . Ne 95-D3:

Cmampbs 6. [lpuznanue ympamusuiumiu CUy omoesb-
HbIX nonoxcenuii Pedepanvrozo 3axona «O nopsoke
oceeweHust 0esimenbHOCIU OPeaH08 20CYOapPCMEeHHOU
enacmu 8 20CyO0apCmeeHHbIX CpeOdCmeax Macco8ol uH-
popmayuuy

Tpuszname ympamuswumu cuny cmamou 7, 9 u 10
Dedepanvroeo 3axona om 13 aneapa 1995 2ooa Ne 7-D3
«O nopsioke oceewjenusi 0essmerbHOCmU 0P2aHo8 20Cy-
0apcmeenHol 61acmu 8 20Cy0apCmeenHblx cpeocmeax
Maccosoti ungopmayuuy... [2].

ITpu nepeBoae Ha AaHIIUICKUHN SI3BIK OBLT HCIIOIH30-
BaH SKBUBAJICHT «invalidation / invalidated»:

Article 6. Invalidation of Separate Provisions of the
Federal Law "On the Procedures for the Coverage of
Activity of the Bodies of State Power in State-Run Mass
Media"

Articles 7, 9 and 10 of Federal Law No. 7-FZ of
January 13, 1995 "On the Procedures for the Coverage
of Activity of the Bodies of State Power in State-Run Mass
Media" ... shall be hereby pronounced invalidated [11].

INomumo invalidate 1 ero npoU3BOAHBIX, B IEPEBOJE
MOXKET OBITh HCIIONIB30BaH annul U ero JepuBaTh:

Cmamos 19. Ilpuznanue ympamuguwiumu cusuy
OMOENbHBIX NONOACEHUL 3aKOHO0amenbHblX akmog Poc-
cutickotl @edepayuu

Ilpuzname ympamuswiumu cuny:

1) yacmv mpuoyams wemsepmyio cmamou 2 @ede-
panvHoeo 3axkona om 22 anpens 1996 cooa Ne 39-D3
«O puinke yennvlx oymazy... [2]

Article 19. Annulment of Certain Provisions of Legal
Acts of the Russian Federation

Recognise as annulled:

1) Section thirty-four, Article 2 of Federal Law
No 39-FZ, dated 22 April 1996, ‘On Securities Market ...
(ot 13 utonst 2015 . Ne 222-D3) [8].

I'maromner invalidate n annul nmeroT cxoxkee 3HaYCHUE
1 (UKCHPYIOTCS CIIOBAPSIMH KaK CHHOHUMBI, B CBSI3H C
geM 00a MOTYT OBITH Ha PaBHBIX OCHOBAHHSIX HUCIIONB30-
BaHBI B nepeBosie. [IpuBeneHHbIe IPUMEPEI TEPEBOIOB
TaKKe OTIIMYAIOTCS U C TPAMMATHUECKOM TOUKH 3PCHHUSI.
[pu nepeBone monoxeHust U3 (enepasbHOro 3aKOHa OT
12 mas 2009 1. Ne 95-@3 ucnonb3oBaHO Ooee TsHKENo-
BECHOE CUHTAKCHUECKOE MMOCTPOEHHE: MOJIAJIbHBIH IJ1aros
shall, cTpagaTenpHBII 3aJ0T CMBICIOBOTO IJIAroyia pro-
nounce B KoMOuHanuu ¢ npuyactueM invalidated, Torna
Kak IIpY IEPEBO/IE NOI0KEeHNH 3akoHa oT 13 urong 2015 1.

Ne 222-®3 ncnonb3yeTcs 171aroi B MOBEIUTEIFHOM Ha-
KJIOHCHUH, KaK ¥ B TEKCTE HA PYCCKOM SI3BIKE.

3akiaouenue

[NepeBon poccuiickoro (emaepaabHOro 3aKOHOAATEIb-
CTBa HAa aHIVIMACKUH SI3BIK BBITIONTHACTCS C TIeITbI0 HHDOP-
MUpOBaHHUsI. OCHOBHBIE CMBICJIOBBIE COCTAaBIIAIOLINE
POCCHICKIX 3aKOHOB — ITOJIOXKEHUS O LEJIX U cdepe
JieficTBUA 3aKOHa, IPeIMETE PEryJIUpOBaHMs, OCHOBHBIX
MOHATHUSAX, UCIIONB3YEMbIX B 3aKOHE, O BCTYIUICHUH 3a-
KOHa B CHIIy, O IIONPaBKax — MOXHO OTHECTH K YUCIY
YHHUBEPCAIbHBIX OJIMKEHUH, XapaKTepHBIX 1715 3aKOHO-
JIaTeJIbHBIX TEKCTOB Ha JI000M sA3bIke B 11esioM. Dopmy-
JUPOBKH 3TUX TIOJOKEHUH HA PYCCKOM SI3bIKE HE BCET/IA
OTIHYArOTCA eAMHO00pasueM. Ele MeHsbIe eqrnHoo0pa-
3151 HAOMIOIACTCsI B IEPEBOAYECCKUX PEIICHUSIX IJIsl OTHOM
Y TOM ke (hOpMYITUPOBKH. B CBS3M ¢ MHO)KECTBEHHOCTBIO
[IEPEBOTUECKUX PEIIEHUH MOKHO TOBOPUTH O TEPMHUHO-
JIOTHYECKON aCHMMETPHH B Chepe IOPUANIECKOTO TIepe-
Boza. B kauecTBe mepeBOoaUECKOIO MpUEMa HEPEIKO
UCTIONB3YeTCS KaJTbKIPOBAHHE, UTO MOXKET OOBSCHSITHCS
YCTAaHOBKOH MepeBOTYNKA HA Iepenaqy CIemupuKa
SI3BIKOBOTO O(OPMIICHUST PyCCKOSI3bIgHOrO TekcTa. C
JIPYTOii CTOPOHBI, OTMEUAETCS] CTPEMJICHHUE BBITIOJIHUTH
MIEPEBOJI C YUETOM KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKUX KOHBEHLINI
B aHIIIMICKOM si3bIKe. [To-pasHOMY peraroTcs mpooaeMbl
nepeBojia 00IIENPaBOBOif FOPUANIECKOH TEPMUHONOTHH.
CymecTByOIHE OTPaCICBBIC ABYSA3BIUHBIEC CIOBApPU
TEPMHHOB, KaK IIPABUJIO, COACPIKAT HECKOIBKO ITEPEBOA-
HBIX SKBHBAaJICHTOB, Y IIEPEBOTYHKY, KaK OOBIYHO, HE0O-
XOIHMO CJIeJIaTh BBIOOD C yUETOM PEIEeBaHTHBIX ITapame-
TpoB. OTHaKO, KaKMM OBbI He OBLTO TTEPEBOAUECKOE perie-
HUE, TJIaBHAS IeNb — HHPOPMUPOBAHHE — B IIEPEBOIE
JOCTUTHYTa. BapuaTuBHOCTD EPEeBOIUECKUX PELLICHUH,
BBISIBIIEHHAs B Pe3YJIbTaTe aHAJIM3a MaTepralla nCcieao-
BaHUsI, JTUILb MOATBEPIKIAET UCTUHY O TOM, YTO OAHY U
Ty K€ MBICTIb MO)KHO BBIPa3UTh Pa3HBIMH CIIOBaMH, HO,
mpucTymnas K pabore, nepeBOUMK TOJHKEH YETKO Mpe/l-
CTaBJIATH cebe KOMMYHUKATUBHYIO CUTYyalluto, HEJb Ie-
PEBOZA, YUTATEIBCKYIO ayTUTOPHIO, PABHO KaK M YYHUTHI-
BaTb YCTAHOBKU U MOXKCJIaHU 3aKa34HnKa.
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